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JMHIBOKOTHUTUBHBIN AHAJIU3
KOHIEINTA «PABOTA»

HA MATEPHUAJIE YCTOMUYNUBBIX
BBIPA’KEHUI ®PAHI[Y3CKOI'O,
HEPCUACKOI'O U PYCCKOTI'O
A3BIKOB

Paccmampusaemcs konyenm «pabomay 6o gpan-
YY3CKOM, NepCUOCKOM U PYCCKOM A3vikax. IIpo-
AHATUBUPOBAHBL U CUCTEMAMUUPOBAHBL YCTOUL-
yusble BLIPANCEHUA DPAHYYICKO20, NepCUOCKo-
20 U PYCCKO20 A3bIKOB, 8bIpadcaroujile KOHyenm
«pabomay. Ocoboe sHUMAHUE YOeNeHO (YHKYLO-
HUPOBAHUIO OAHHO20 KOHYENnma 6 UcCiedyemulx
JIUH2BOKYIbIYPAX.

CT~—N I —"D

KritoueBble crioBa: KOHyenm, yCmoudugwvle Gblpd-
JHCeHUsl, PYCCKULL, PPAHYY3CKUL, NePCUOCKUIL.

B nanHOl craThe paccMaTpUBAETCS KOHLIEHT
‘PaboTa’ Ha MaTepHaie yCTOHYNBBIX BBIPAKCHHUNA
PYCCKOTO, PpaHITy3CKOTO U MEPCUICKOTO S3BIKOB.
KonnenT ‘Pabota’ sBIII€TCS OJJTHAM M3 OCHOBHBIX
B KOHIenTochepe Kax/J0ro Hapojaa, Be/ib padoTa
COCTaBIISIET 3HAUNUTENFHYIO YacTh KHU3HH JIF000T0
YelroBeKa.

3a OCHOBY MBI O€peM MOHUMAHHE KO HI[CTI T a
mo J[.C. JluxadeBy: KOHLENT SIBIAETCS «anred-
pauvecKuM BBIPOKEHHUEM 3HAYCHHS» CIIOBA HIIU
BEIPQKCHUS, KOTOPOE TIIOMOTAeT TOBOPSIICMY
COKpaTUTh MBICIUTENbHBIN Tpouecc [6, c. 150].
XOTs KOHTEKCT 3a4acTyl0 CYIIECTBEHHO OIPaHH-
YUBAET BO3MOKHOCTH HETPABUIBLHOW MHTEPIIpE-
TaIUH, KaKIBIH YEIIOBEK ITO-CBOEMY MOHHUMACT
MOCTIaHUE, COICpIKaIleecs B KOHIENTE, Oymaydu
HE B COCTOSIHUU OXBaTHTh BCC 3HAYCHUE LICTTUKOM
B CHIIy OCOOCHHOCTEH CBOETO 00pa30BaHMUS, MIPH-
HAJISKHOCTH K OTIPENeNeHHON Mpo(eccHu Wi
cpelie, KU3HCHHOTO OITBITA.

ITo O.C. JluxayeBy, KOHIIENT HE BBITEKAET
W3 CIIOBAPHOTO 3HAYCHMsI CIIOBA, & HAXOJAUTCS Ha
CTBIKE CIIOBAPHOTO 3HAYCHUS C OMBITOM KajKIO-
ro 4elioBeKa WM Bcero Hapoaa. COOTBETCTBEH-
HO, YeM OeJTHEee OIBIT YEIOBEKa WIIM HApOia, TEM
OemHee U ero KoHIenTocdepa, 1 HaoOOopoT.

JA.C. JluxaueB onpenensieT KOHLEMTO-
cpepy Kak «COBOKYITHOCTH MOTCHIIHIA, OTKPBI-
BAaeMbIX B CJIOBAPHOM 3amace OTIEIbHOI0 Yeso-
BeKa WM Bcero si3bika» [Tam ke, c. 153]. Kon-
nentocdepa KaKIoro s3bIka TeM dorade, ueM 00-
rade KynpTypa Hamuu. Konnenrocdepa cooTHO-

SA3bIKO3HAHUE

CHUTCSl TAKXKE C MCTOPUYECKUM OIBITOM HAalWH U
penurneit. BHyTpH HallMOHANBEHOM KOHIIENTOC]E-
PBI, KOHIIETITHI KOTOPOI HECyT B cebe HanOOIIb-
niee KOJMYECTBO MOTEHUUH, CYIIEeCTBYIOT IPO-
(heccnonanbHbIe, CONMANIBHBIE, HHAMBUAYaIbHbIC
KoHIlenTochepsl.

PaccmoTpenue (ppa3eosorHuecKuX CIUHHMIL
MPE/ICTAaBISIET OCOOBI MHTEpeC MpU HM3Y4YCHHH
KoHLenTocepsl si3bIKa, MOCKOJIBKY (pa3eoso-
I'u3Mbl (POPMUPYIOTCS Ha OCHOBE OIIBITA, Tpa-
JUOUI ¥ MHPOBO33PEHMsI HApoJa, MO3TOMY HX
MHTEPIPETALS TTOMOTAET TOJTHEE PACKPHITH KOH-
nentocepy TOW WM WHOW KyibTypel. Ilonm
¢hpazeonornueckoil eAMHUIEH MOHMMa-
eTcs Takas €AMHMIA 53bIKA, KOTOpas SIBISETCS
9KBUBAJICHTOM CJIOBA, IIOCKOJIBKY CeMaHTHYeCKast
MOHOJIMTHOCTh TaKOW EIMHMIBI JIOBJIEET HaJl
paszenbHOCThIO ee coctaBisitomux [1, c. 503].
[Tpu n3yyeHnM yCTOMYMBBIX COYETaHUH HEOOXO-
JAUMO YUYUTbhIBATh HEKOTOPHLIC UX OTINYUA OT CJIO-
Ba. B wacTtHOCTH, TO, KaK O3HAYarOIIEe CBSI3aHO C
03Ha4YaeMbIM, BEJb 3HAUCHUE UIUOM OTINYAETCS
OT 3Ha4eHUs CIOB. Tak, M0 OTHOLIEHUIO K HIHO-
MaM MOXHO YTBEp)KAaThb, YTO BHEIIHsA (hopma
TECHO CBsI3aHa C BHYTPEHHEH, TOCKOJIBKY 3a (pa-
3€0JI0TM3MOM CTOHT 00pas3, MepeoCMbICICHUE KO-
TOPOTO U JaeT HOBOE 3HA4YEHHE, [T0ITOMY 3Haue-
Hue (pazeosoru3Ma MOTHBHPOBAHO 3HAYCHUEM
BXOJISIIIIMX B HErO KOMIIOHEHTOB U OJHOBPEMEH-
HO CBSI3aHO C UX MEPEOCMBICIIEHUEM.

Kax cunrtaer B.H. Tenus, «nporecc uaeomo-
00pa30BaHUs — 9TO BOBJICUCHHUE COUYETAHUS CIIOB
B MeTadopy Ha OCHOBE IMOJOOMs TOrO CMbICIA,
KOTOpBIN JIEKHUT B OCHOBE HOMUHATHUBHOI'O 3a-
MBICJIa, U TOTO, YTO O0O3HAYACTCSI COUETAHHUEM
B ero OyKBaJbHOM 3HAYEHUH, U YTO, K TOMY K€,
BKJIIIOUCHO B OIPEJCICHHYIO CTPYKTYpYy 3Ha-
Hust o mupe» [8, c. 60]. XapakrepHoi uepToit
(hpazeonorn3MoB sBISETCS OOPa3HO-CUTYaTHB-
Hasi MOTHBHPOBAHHOCTb, COJEpIKAIasl KyJIbTYyp-
HyI0 KoHHOTa1Mi0. CoJiep>kaHueM KyJIbTypHO-Ha-
LIMOHAJIBHOW KOHHOTAIMM SIBJISIETCSI MHTEpIpe-
Talus 00pa3HOro OCHOBaHHS B 3HAKOBOM KYJIb-
TYypHO-HAIIMOHATIBHOM «IIPOCTPAHCTBE» JaHHOTO
SI3BIKOBOT'O cooOtecTBa [Tam xe, ¢. 214-216].

B.H. Tenus 3ameuaer, 4TO KyJbTYpHO-Ha-
IIMOHAJbHAST KOHHOTALUs 00pa3a MOXKET Me-
HATBCS B 3aBHCHUMOCTH OT 31oxH. Hekortopsie
COOBITHSI HAKJIAJBIBAIOT OTIEYATOK HAa MEHTa-
JUTET Hapoja WIM HWHIUBHIYyMa M BEAyT K
nepeorieHke neHHocrei. Tak, ciaoBo mosapuuy B
9MOXY JIEKaOPHUCTOB UMEIIO JyXOBHO-IPYKECKYIO
KOHHOTAIIMIO, B SI3bIKE PEBOJIIOIMOHHOW SMOXH
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mosapuiy 03HAYaeT ‘Pa3eIAIOINIA IEHHOCTH pe-
BOJIIOLMH, & B COLMAIMCTUYCCKYIO JMOXY — ‘TOT,
KTO pa3zieiseT COIMHATMCTHYCCKYIO HJICOIOTHIO
[8, c.216].

Kak mpaBwio, ¢pazeosorn3msl HHTEpIpE-
TUPYIOTCSI HOCHUTEISIMU sI3bIKa OECCO3HATEIBHO
aM00 Ha OCHOBE H3BECTHBIX MM KYJBTYPHBIX
konoB. Ilo 3ameuannio B.H. Temnun, nauGonee
CHJIbHBIMU KOJIaMU  KYJIBTYPbI SIBJISIIOTCSI  TE,
KOTOpBIE 3a(MKCUPOBAHBI B CAKPAIBHBIX TEKCTAX,
NPECKPUILHX, IIOCTOBHLAX U IOTOBOPKAX.

Ilpu cootHeceHHH OYKBaJbHOTO COAEpPIKa-
HHS C KOHIeNTamu, MHU(oJIOreMamu, pHUTyaia-
MH U CTEPEOTHIAMH OTKPBIBACTCS CMBICI 00pa-
3a. Harmpumep, Bo ¢dpazeonorusme dums 6axiy-
Wiy AIIEMEHT Oakayuwy OTHOCHUTCS K Oe39KBHBa-
JICHTHOH JIEKCHKE W MOTOMY HAIlMOHAIBHO Map-
KHPOBaHHOM. J[i11 COBpEMEHHOTO HOCHTEIS SI3bI-
Ka CMBICJI 3TOTO CJIOBAa HE SICEH, OJHAKO IOHS-
TEH CMBICJI BCETO BBIPAXKEHHS, KOTOPOE B CO3HA-
HUH HOCHTEIISl IAHHOH KYyJIbTYpPbl aCCOLUUPYETCS
C IIYCTSIKOBBIM J€IOM, O€3[eTIbeM U IIPOTHBOIO-
CTaBIISETCSI IPYTOMY BBIPAXKCHHIO — MPYOUmMbCA 6
nome auya. B.H. Tenus moka3eiBaeT, 9To Ha POHE
COOTHECEHHOCTH CO CTABIIMMH JOCTOSHUEM MCH-
TaJMTeTa yCTAHOBKaMH (hpa3eoioru3Mbl CaMH Ha-
YHHAIOT UIPaTh POJb HAMOHAIBHBIX CTEPEOTH-
noB [Tam xe, c. 231].

AHanmm3upyst (pa3eosoru3Mbl, pernpe3eHTy-
rorpe KoHment ‘Padora’ B pycckoMm, (panirys-
CKOM U IIEPCUJICKOM $SI3bIKaX, MOYKHO BBIJICITUTD B
paccMarpuBaeMbIX JIMHTBOKYJIBTYPAX sl CXOJI-
HBIX ujei [7, c. 358-363].

e PaGoTta BHIUTCS Kak TsDKeNbld (pusnde-
CKHUIl) TPy, TPEOYIOUIM MHOTO CHJI M BPEMEHHU:
pyc. pabomams OHem u HOUYbIO, pabomamsv 3d
mpoux / cemepsix ‘MHOTO paboTath’, pabomamsv,
3acyuueé pykaea ‘ycepuHO TPYIHUTBCS , SHYMb
CnuHy, He pazeubamo cnuHvl, pabomams ¢ nome
Juya ‘BBITIOJIHATH TSOKEIYI0 padoTy’, pabomams
Ha u3HOC ‘yCWJICHHO paboTaTh, He xaies cels’,
pabomamuv ¢ noaHou omoauei, pabomamsv 00
€ceodbM020 noma, He NoKAaddas pyK ‘TPHIIEKHO
paborarh, paboTaTh CBEpX HOpPM’; ‘IpuiaraTh
Bce cuibl’; Gp. travailler jour et nuit — OykBs.
«paboTaTh AHEM U HOYBIO», suer sang et eau —
OyKB. «0OTMBATHCS BOJOU U KPOBBIOY, fravailler
comme quatre — OYKB. «pabOTaTh KaK 4€TBEPOY,
travail de Romain — GyKB. «paboTaTh KaK puM-
JSTHUHY, T. €. KMHOTO paboTaTh, travailler d’ar-
rache-pied, travailler a ['usure — 6ykB. «pabo-
TaTh HAa M3HOCY, fravailler a bloc — OykB. «pa-
0oTaTh A0 OTKas3ay, travailler toute la sainte se-
maine — OyKB. «paboTaTh BCIO CBATYIO HEJIEIION,
travailler a pleins bras — OykB. «paboTaTh MOJI-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HBIMH pyKaMu», T. €. ‘paboTarb, 3aCy4HB pyKa-
Ba’; mepc. mesl-e se nafar kar kardan — Gyxs.
«paboraTe Kak Tpoe», sobh va Sab kar kar-
dan — GyKB. «paboTaTh yTPOM W HOYBIO», kamr
xam kardan — OyKB. «THYTb MOSICHUILY», kar-e
kamrsekan — OyxB. «pabora, KoTopas mepela-
MBIBA€T MOSICHUIY», T. €. ‘HEIOoCHIIbHas pabo-
ta’, ab rixtan (foru-rixtan) — OyKB. «JIUTh BOIY»,
T. €. ‘ynoreTh (0T paboTh)’.

e Pabora yenoBeKa CpaBHUBACTCA C TPYIOM
paboB ¥ KHUBOTHBIX. TeM caMbIM ITOAYECPKHBACT-
csi TOT (akKT, 9TO OHA HOCHT OYCHb TSDKENBIN
XapakTep: pyc. pabomams Kax 60.1 (OvIK), Kpy-
mumbvcsa Kaxk 6enika 6 Kolece ‘aKTHBHO, CyMa-
TOLIHO HCIIOJHSITH OJHOOOpa3Hyr paboTy’, om
Ppabomul KOHU OOXHYM, GbINCANB 6CE, YNO MOIC-
HO ‘3aCTaBUTB BBUIOXKUTHCS, pabOTATh B ITOJIHYIO
cuiny’, eo3ums 600y (Ha KOM-J.) ‘OOpEeMEHSTh
KOT'0-JI. TSDKEJIOH paboToi, OECIOoa HO IKCILTY-
aTHPOBATh, MOJIB3YSICh €r0 MOKJIAUCThIM XapaK-
TepoM’; p. travail de manceuvre — GyKB. «4dep-
Has pabotaw, travail de chien — OyKB. «co0aubs
pabotay, travailler comme un mercenaire — OyxB.
«paboTaTe KaK HAHATHINY, travailler comme un
esclave — OykB. «paboTaTh Kak pady, travailler
comme un for¢at — OyKB. «pabOTaTh KaK KaTOPK-
HBIIY, travailler comme un galérien — OyKB. «pa-
Oorarh Kak pad Ha raiepax», travailler comme
un négre — OyKB. «paboTaTh Kak HErp», peiner
comme un damné — OyKB. «paboTaTh KaK IMpPO-
KISITBIY, faire suer le burnous — OyKkB. «3acTaB-
JATh TIOTETh OypHYycCay, T. €. ‘3aCTaBIATh pabo-
TaTh, BBDKUMATh BCE COKH (M3 MOAYMHEHHBIX) ,
travailler comme un beeuf — OykB. «padboTaTh KaK
BOI», travailler comme un cheval — 6ykB. «pabo-
TaTh KaK JIOIIAALY, travailler comme une béte de
somme — OYKB. «pabOTaTh KaK BEIOYHOE JKUBOT-
HOew, cheval a la besogne — OykB. «pabodas 10-
manab»; nepce. mesl-e barde kar kardan — Gyxs.
«pabotate Kak pad», kar-e Sdqq — OyKB. «Ka-
TOPXKHBIA Tpym», mesl-e xar kar kardan — Oyxs.
«paboTaTrh KaK ocei», T. €. “MHOTO H TSDKEJIO .

e Pabora sBisieTcst crocoOoM 3apaboTka
CPE/ICTB K CYIIECTBOBAHHUIO, IMHUILA — PE3YJIbTaT
TPyJla, MO3BOJISIOIIUI BEDKHUTE: PYC. 3apabamubl-
eamy cebe Ha HCU3HG, 3apabamvléams Ha xneod;
¢&p. travailler pour la croiite — 6ykxB. «paboTaTh
3a KOpOUKy xieba», gagner sa vie / sa croiite/
son bifteck / son pain / sa cotelette — OyKB.
«3apabaTbeiBaTh ceOe Ha )KU3HBY», «3apabdaThiBaTh
cebe Ha KOpKy xieba», «3apadaTbBaTh ceOe Ha
oudmTekc», «3apadaTeiBaTh CBOW XJIeO», «3a-
pabaTbIBaTh Ha CBOIO OTOMBHYIO», T. €. ‘3apa-
0aThiBaTh Ha XU3HB'; MepC. nan-e xod-ra dar-
avardan v nan peyda kardan — OyKB. «HaXOIHUTh
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CBOM XJ1€0», T. €. ‘3apabaTeiBaTh cebe Ha KU3HB;
JI0OBIBAaTh CPEJICTBA K CYLIECTBOBAHUIO .

e Pabora HeOCTaTOYHO OIIAYMBACTCS: PYC.
pabomamu 3a max, pabomams 3a cpowiu; Qp. tra-
vailler pour le roi de Prusse — OykB. «paboTaTh
Ha TPYCCKOTO KOpoJist», travailler pour le Grand
Turc — OykB. «paborars Ha Benukoro typkay, tra-
vailler pour des clopinettes — 6ykB. «paboTaTh 3a
Tak», travailler au rabais — 6ykB. «paboTaTh 3a
rpomy, travailler pour des haricots — OykB. «pa-
OotaTh 3a MYCTSIK», travailler pour la tringle —
OyKB. «paboTath 3amapmay, faire [unu travailler
pour] la rue de Lappe (faire la rue de Lappe) —
OyKB. «paboTath 3a3psi»; nepc. bigari kasidan —
OYKB. «paboTath 3a TaKk», bigari — ‘OapiiuHa; pa-
00Ta 1Mo MOBUHHOCTH M ‘“HEOIIAYNBaEMbIN TPy,
kar kardan-e xar, xordan-e yabu — 6yks. «pabo-
TaTh OCIy, a €CTh KJIsiue», T. €. ‘JAypakam pado-
TaTh, a 0€3/IeJIbHUKAM TTOKUHATH TLIOJIbI .

e B 10 e BpeMsi BCTPEUAIOTCS BbIPAKEHHS,
OCYIK/IAIOIINE JICHb, HeXelaHue paboTaTh U He-
HaJUIeXKallee BBINOJIHEHHE paboTel: pyc. pabo-
Mams CHycms pyKasd, MenjieHbKoe Mecmeuxo,
T. €. “MECTO, IJIe XOPOILO NOJIYyYaroT U MaJlo pa-
OoTaroT’, paboma He beli nedxcauezo, T. €. ‘NeT-
Kast pabota’, pabomams man-aan; Gp. travailler
comme un sabot / une savate — OyKB. «pabOTaTh
KaK CTaphblif 0ammak», T. €. ‘padboTaTh U3 PyK BOH
I0X0’, faire de la serie — OYKB. «THATh CEPHIOY,
un travail d’arabe — OykB. «apabckas paboTay,
T. €. ‘xanrypa’; nepc. bikar bi ‘ar — Oyks. «0e3 pa-
00THI — 0e3 uectn», kar ra sanbal kardan — Gyks.
«JI1enatb paboTy HACKOPO, KOE-KakK, XalTypUTbY,
ab dar ju-ye ciz-i tire dastan|kardan — 6yks. «cne-
JIaTh BOJY B Py4Yb€ TEMHOW», T. €. ‘C/IeNaTh BKPUBb
M BKOCb, TSII-JISI .

o [loguepkuBaeTcsi TakKe BaKHOCTH 00Ja-
JIaHUSI HaBBIKOM BBITIOJIHEHUS CJIOKHOH PabOThI
U, COOTBETCTBEHHO, LIEHHOCTb YMEJbIX JIFOJIEH:
pyc. macmep Ha éce pyku, deno macmepa 6oum-
cs1, macmep cgoez2o oed, 6ce 6 pykax 2opum; ¢p.
travailler comme une fée — OykB. «paboTaTh Kak
bes», travailler au petit point — GyKkB. «paboTaTh
MEIIKAUM CTEXKKOM», T. €. ‘BBINOJHATH FOBEIHP-
HYI0 paboty’, travailler (faire) dans la dentelle —
OyKB. «paboTaTh 10 KPY)KEBY», «JIeNaTh KpysKe-
BO»; Tiepc. kar ra be kardan bespar — OykB. «pabo-
Ty HOPYYH 3HAIOIIEMYY.

Ecnu npoBecTH mapasuiesib MEXIy paccMOT-
pPEHHBIMH  (ppa3eoyIoru3MaMi M CaKpaJIbHBIMHU
TEKCTaMH HapOJI0B, TOBOPSIIIMX Ha ATHX S3bIKaX, —
bubnueit u KopanoM — MO>KHO 3aMETUTH CXOJICTBO
LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK, CP.:

He nobu cnams, umobor mebe ne obeonems,
oepaicu OMKPLIMbIMU 21a3a Meou U Oyoeulb 00-
coima ecmo xae6 (Iputa. 20: 13).

SA3bIKO3HAHUE

N’aime pas trop le sommeil, pour ne pas finir
dans la pauvreté : garde tes yeux ouverts, et tu au-
ras de quoi te rassasier (Proverbes 20: 13).

B nome nuya meoeco 6ydews ecmv xneo,
00KOJIe He B038PAMUUBCS 8 3eMII0, U3 KOMOPOU
mol 6351, UOO NPAX Msl U 8 NPAX B036PAMUULLCS
(beIT. 3: 19).

C'est a la sueur de ton visage que tu mange-
ras du pain, jusqu'a ce que tu retournes dans la
terre, d'ou tu as été pris, car tu es poussiere, et
tu retourneras dans la poussiere (Genese 3: 19).

Kmo eo30envieaem 3emnro ceoro, mom 0Oy-
dem Hacvluamvcs Xaiebom, a Kmo noopasxcaem
npazousim, mom Hacetmumcesi Huwjemoro (Iputy.
28: 19).

Celui qui cultive son champ est rassasié de
pain, Mais celui qui poursuit des choses vaines
est rassasié de pauvreté (Proverbes 28: 19).

Hocemy, kax moavko 0ce0600uwbcs, 6y0b
oesmenen (Cypa 94: 7).

Craxcu: «Tpyoumecw, u ysuosm eauiu Oesi-
nua Annax, Eeo Ilocnannux u eepyowue. Bul
npedocmaneme nepeo Bedarowum coxposennoe
u senoe, u On nogedaem 6am O MOM, YMO Gbl
cosepuanuy (Cypa 9: 105).

B mpuBe/iIeHHBIX OTPBIBKAX MOAYEPKUBACTCS
HEOOXOIUMOCTh TPYIOHUTHCSA, YTOOBI JKHTH B
JIOCTaTKE, U MOPHIAeTCsl JIeHb. [IpuMedaTenbHo,
YTO BCTPEYAIOTCSI TE JKe 00pa3bl: XJ1ed Kak CHMBOJI
MUIIK U Pe3yNbTaT Tpyaa, HoT (Gp. sueur) — Kak
cuMBoN Tspkenmoro Tpyaa. Konment ‘Jlenn’ B
JIAHHOM Clly4yae BepOaJM30BaH CIOBAMHU CNAMb U
sommeil ‘COH’ Kak aHTOHHIMaMH OOAPCTBOBAHHUIO,
a 3HAYMT, U JIESITEIbHOCTH.

Takum 06pa3oM, B paCCMOTPEHHBIX (pazeo-
Joru3Max (paHily3ckoro, Mepcuickoro u pyc-
CKOTO SI3bIKOB MOJKHO YBHJIETh CXOJIHOE OTHOIIIE-
HHe K pabote. MOXHO MPEAINOI0KUTh, YTO CXO/I-
CTBO TPEICTABICHUIA O paboTe B JAaHHBIX JIMHT-
BOKYJIBTYPaX, C OJHOW CTOPOHBI, OOYCIIOBJIEHO
TEM, 4TO OOJIbIIas 4acTh PAacCMOTPEHHBIX (pa-
3€0JIOTM3MOB c(hOpMHpOBAJIACh B ATOXY IpeBa-
JUPOBaHMsT (HU3MYECKOr0 TPyAa, OTCIOAa BOC-
npusiTie paboThl Kak 4ero-To TPYIHOIO M acco-
[UAIUH C IOTOM, )KUBOTHBIMHU, Pa0OTOI Ha 3eM-
Jie, TIOJIHEBOJIbHBIM TPYAOM, C IPYrod — BbIpa-
JKaeT MEHTAJbHBIC YCTAHOBKH JIAHHBIX JIMHI'BO-
KYJIBTYp, CTaBIIUE BIOCIEACTBHU KYJIbTYPHBIMU
KOJIaMH 0J1aroiapsi OTChUIKE K CaKpalbHBIM TEK-
CTaM, B YaCTHOCTH, TIOPHUIIAIOIINM JIEHb U BOCIIE-
BaIOIIMM TPYI. MBI BHIUM, 9TO PacCMOTPEHHBIC
(hpa3ecoIOru3Mbl OTPAKAIOT HAPOIHBIH MCHTAIIH-
TET U BBIMOJHSIOT (YHKIHIO KYJIbTYPHBIX CTE-
PEOTHIIOB, CYNIECTBYIONIUX B JIaHHBIX JIMHI'BO-
KYyJIbTypax.

147



CnHcok JInTepaTypbl

1. AxmanoBa O.C. CnoBapb JIHMHIBUCTHYECKHUX
TepMUHOB. M.: CoB. SHIUKIL., 1966.

2. bubnus Ha pycckoM M (PaHILy3CKOM sI3bIKaxX
[Onextponusiii pecypc] // bubnus Ounaiin: [caiit].
URL: https://www.bibleonline.ru (mara oOpamieHus:
18.01.2018).

3. I'ax B.I' HoBplif Oompmioi ¢paniry3cko-pyc-
ckuif (paseonmornueckuii cioBapb. M.: Pyc. s3.,
2005.

4. "BanoB B.b. Boipmoii mepcuacko-pyccKuit
cioBaps. M.: Bocr. aur., 2018.

5. Kopan / mep. 3. Kynuesa [DnekTpoHHBIH pe-
cypc]. URL: https://falaq.ru/quran/kuli/ (mara oGparie-
Hust: 19.01.2018).

6. JluxaueB J[.C. Konuenrtocdepa pycckoro si3bl-
Ka // Pycckas CIIOBECHOCTB: OT TCOPHH CIOBECHOCTH
K CTpyKType TekcTa: antonorus / H-T Hapomos Poc-
cuu [u np.]; mox o6m. pen. B.I1. Heposnaka. M., 1997.
C. 280-287.

7. Tap6eesa H.M. Konuenr «pabGorta» Ha mare-
pHaie yCTOHYMBBIX BBIpaXKEHHH (PaHILy3CKOTO U pyC-
CKOTo s3bIKOB // YesnoBek B MH(POPMAIIIOHHOM IIPO-
CTPAaHCTBE: TOHMMaHNE B KOMMYHHUKAIUH: cO. Hayd.
Tp.: B 2 T. Spocnasns: M3n-so AITLY, 2017. T. 1.
C. 356-365.

8. Temus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CemanTtu-
YECKHi, MparMaTU4ecKuil U JUHIBOKYJIbTYPOJIOTHYE-
cKuit acnekTel. M.: SI3. pyc. KynbTypsl, 1996.

* 0 ok %

1. Ahmanova O.S. Slovar' lingvisticheskih ter-
minov. M.: Sov. jencikl., 1966.

2. Biblija na russkom i francuzskom jazy-
kah [Jelektronnyj resurs] // Biblija Onlajn: [sajt].
URL: https://www.bibleonline.ru (data obrashhenija:
18.01.2018).

3. Gak V.G Novyj bol'shoj francuzsko-russkij
frazeologicheskij slovar'. M.: Rus. jaz., 2005.

4. Ivanov V.B. Bol'shoj persidsko-russkij slovar'.
M.: Vost. lit., 2018.

5. Koran / per. Je. Kulieva [Jelektronnyj resurs].
URL: https://falaq.ru/quran/kuli/ (data obrashhenija:
19.01.2018).

6. Lihachev D.S. Konceptosfera russkogo jazy-
ka // Russkaja slovesnost': ot teorii slovesnosti k struk-
ture teksta: antologija / In-t narodov Rossii [i dr.]; pod
obshh. red. V.P. Neroznaka. M., 1997. S. 280-287.

7. Tarbeeva N.M. Koncept «rabota» na materiale
ustojchivyh vyrazhenij francuzskogo i russkogo jazy-
kov // Chelovek v informacionnom prostranstve: poni-
manie v kommunikacii: sb. nauch. tr.: v 2 t. Jaroslavl"
Izd-vo JaGPU, 2017. T. 1. S. 356-365.

8.TelijaV.N.Russkajafrazeologija. Semanticheskij,
pragmaticheskij i lingvokul'turologicheskij aspekty.
M.: Jaz. rus. kul'tury, 1996.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

CT—0n 2 —"

Linguocognitive analysis

of the concept “work” on the material
of fixed expressions in the French,
Persian and Russian languages

The article deals with the concept “work” in the
French, Persian and Russian languages. The author
analyses and systematizes fixed expressions in the
French, Persian and Russian languages that express
the concept “work”. Special attention is paid to
functioning of this concept in the studied linguistic
cultures.

Key words: concept, fixed expressions, Russian,
French, Persian.
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COINIOCTABUTEJIbHBIN

AHAJIN3 TUIIOJIOTMYECKUX
XAPAKTEPUCTUK KUTAMCKOI'O
" PYCCKOI'O SI3bIKOB

Ananuzupyromes munoiozcuueckue Xapaxmepu-
CMUKU KUMAUCKO20 U PYCCKO2O A3BIKOB ¢ MOYKU
3penus meopuu usoaupyrowux a3vikoe B.M. Conn-
yesa. Ilpeonacaromess Kpumepuu ConoCmagu-
MeIbHO20 AHANU3A KUMAUCKO20 U PYCCKO20 A3bl-
K08, 0e1aemcs 6bl800 0 MOM, UMO PA3IUNUA TU-
NONOSUYECKUX XAPAKMEPUCIUK 00YCL08IUBAIOM
cneyughuneckue mpyoHoCmu u OWUOKU 8 nepeso-
Oe, umo akmyanusupyem npooiemy paspadbomxu
OUOAKMUYEeCKoU cucmemvl 00yYeHUs KUMANCKo-
DYCCKOMY nepesooy.

CW/D

KntoueBble cnoBa: Kiaccupurayuu a3ulkos, muno-
Jlo2udeckue Kiaccupurayuu a3vlkog, Moppono-
2uyecKkas Knaccupurkayus A3ikos, YyposHU A3bIKA
U UX eOUHUYbL, CONOCMABUMENbHBI AHATU3 MU-
NOJIO2UYECKUX 0CODEHHOCIeEU KUMAIICKO20 U pyc-
CKO20 SA3bIKOG.

CyIecTByeT HECKOJbKO BHIOB Kiaccu(u-
Kalnii S3bIKOB, OCHOBAHHBIX Ha Pa3HbBIX IMpPUH-
munax. Cpeay caMbIX pacHpoCTpaHEHHBIX MOXK-
HO BBIICINTh T€HEaJOrn4ecKylo Kiaccupuka-
U0 (10 MPUHIHNITY S3BIKOBOTO POACTBA), THUIO-
JIOTUYECKYIO (IO MPUHINITY CXO/ICTBA U PA3ITHIHS
TrpaMMaTHYECKOTO CTPOS), TeorpapuIecKyro, HITH
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